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A Casual Affair

1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the
story, then reproduce the laconic content with each word used:
caustic
to chaff
constabulary
cheroot
dowdy
festoon
bazaar
picturesque
awning
frowsty
singlet
sarong
to jeopardize
altercation
incoherent
to put up with
infatuation
peevishly
to get on
2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents
and find them in the text:
to pull oneself together
to be on one’s guard
to take a fancy to smb
to keep an eye on
to get one’s knife into smb
to cross one’s mind
to be fond of smb
to have a down on smb
to let one’s imagination run away
to be frightened out of one’s wits
to burn one’s boats behind
to get a bit of one’s own back
to make good
to put on frills
to give smb a cold shoulder
not to care a row of pins



2.
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3. Read the descriptions of appearance of the characters of the story.
Make up a list of words related to appearance descriptions. Supply
their Ukrainian equivalents.

Translation Assignments:

Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

Translate the sentences from Ukrainian into English paying special
attention to the words highlighted:

. Le#t mpoctopuil pecTopaH BIAMIHHO Tifiiae AK i HePOpMaTbHOTO

JaH4y, TaK 1 JUIs 3aTUIIHOI Be4epi.

. BiH yimmmBui, BiABEpTHM, NPSIMOJIHINHUHN, 1 3aBXKIU Aa€ CIYIIHI MOpaau

JUTSL TIOJTITIIIIEHHS BaIioro 0i3Hecy.

. 3 BIKOH OUIBIIIOCTI HOMEPIB BIIKPUBAETHCS YyJOBUI KpaeBUA Ha MOpe abo

MaJILOBHUYMHU 3aMOK E€ITHMCKOIIA.

. Kpim Toro, Bci Oynuaku Oynu moOyaoBaHi HAa HasiX, OCKUTHKH, BOHH, SIK

MPAaBHUIIO, PO3TAILIOBYIOTHCS B 30HAX, JI€ YaCTO B1A0YBAIOTHCS MOBEHI.

. bruspko 7 MiBHOHIB JIOIEH Y LUX PETiOHaX MOMEPIH Bil rojoay B 1932 1

1933 pokax.
Bu Maete OyTu ay’ke CUIBHO HAJIAKAHI.

. I[)KOH 6YB KpEME3HHUM XJIONNEM 3 INIAAKKUM YOPHHUM BOJOCCIAM, BECCIUM 1

T'YYHUM I'OJIOCOM, Ta MAJICHBKMMH NPOHUKIIMBUMHU OYHMA.

. 51 Hamararocsi BUPIIIUTH 1€ 3 TIAHICTIO.
. Mu po3risiaeMo HUHIIIHIN CTaH CIpaB B KpaiHl MIBUIIIE SK BUKIHK, HIK

SIK IOXMYPHUM BUPOK ISl HAIITUX HaIii.

10. IlikaBo, M MO’Ke IIOCh BUBECTH Horo 3 cebe? BiH Burisgae mayxe

CIIOKIMHUM.

11. Bona Mae CXWJBHICTH JO MOB: BOHa TOBOPUTH (DPAHITy3bKOIO Ta

1TAMCHKOI0 MOBaMH 0€3 aKIIEHTY.

12. Miif 6aThKO BUPIIITUB MTOKUHYTH CBOIO POOOTY 3apajid CBOTO 3/I0POB'SI.
13. Bu mocrexxute 3a AUTUHOIO, TTOKH 51 CXOJIKY B Mara3uH?
14. Is mromuHa crianmia 3a co00K MOCTH, 1 3apa3 HE MOKE TMPAIfOBATH B TiH

Ke Talry3l.

15. 51 X0JI01HO MOCTABUBCS A0 MLI€T )KIHKK Ha BEYIPII.
3. Do a literary translation of the passage (“Well, I think that during those
first...” up to “He’d been cheated, and it broke him”).

3. Creative activity:

1. Find 8 unfamiliar words in a story. Write sentences showing how the
surrounding text helps explain each word’s meaning.

4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions:



1.

What did the District Officer’s house look like?

Had the Lows ever met the narrator before?

Did Jack Almond leave any possessions after he had died?

How did he spend his last years?

What kind of relations did Jack Almond and Lady Kastellan have?

What sacrifice did Jack Almond bring to his mistress?

Why was Mr. Low shocked so much after visiting Lady Kastellan?

What did Mrs. Low think of Lady Kastellan?

When and under what circumstances did Mr. Low and the narrator

meet Jack Almond?

10. Why did Jack Almond go from bad to worse after his visit to
London?

11. Describe Mr. Low speaking about his visit to the house of a Chinese
woman.

12. Mr. Low speaking about his first visit to Mrs. Kastellan house and
about the party.

2. Imagine the unnamed woman writing a final letter to the narrator

before she leaves for America. Reflect her inner thoughts about the

affair, her emotional struggles, and how she views the narrator now. Let

the letter reveal what Maugham leaves unsaid.
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“A Friend in Need”

Lexical stratum:

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

to puzzle
startling
slender
mild

frail

to nod

a namesake
to sip

a chap

to be all to pieces
a creek

to drown
to chuckle
to rub

to pawn



2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

to be down and out

to commit suicide

on account of

to be taken aback

to shrug one's shoulders

to have bad (good) luck

to draw a conclusion

catch sight of (someone or something)
go broke

In vain

2. Translation Assignments:

l.

Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1. s mpomo3uilis MOXe JeSKUX 3AUBYBaTH, aje ii JIorika mpocTa 1
He3anepeyHa.

VY MeHe € nesiki Bpaxaroyi HOBUHHU, SIKI BU, MOXJIMBO, 3aX04YETe 3HATH.
Bu nyxe cTpyHKi.

Ile OyB jarigHUM 1 MPUEMHHUI YOJIOBIK.

Bin O6yB 3aHaaTo ciaOKuil 171 1BOTO.

SIK10 He MOXel rTOBOPUTH, CITPOOYH KUBHYTH - TaK YH Hi.

Bin roBopuTh npo cBOro cTapioro Opara, TBOTO JAsi/ibKa i TE3KY.

BiH 3p0OMB KOBTOK KaBH 1 IIOTIM MPOIOBXKHUB.

. IloBipTe Ha CJIOBO, BIH XOPOIINA XJIOTEIIb.

10 Jlam mo nopo3i € CTPYMOK, B TTapy MIJISX Ha MIBHIYHUN 3aXi]l.

11. /I HBOTO OYJI0 3aragKor0, IK TaKWW XOPOIIHUH IJIaBEIlh MIT IOTOHYTH.
12.JliByaTa XMXMKAJIH ITiJT 9aC PO3MOBH.

13.Mu M0keMO 3aKIacTh MOIO OOPYUKY.

14.51 Hamararocs mepeKoHaTH ii He BUMHSITH CaMOTYyOCTBO.

15.He 3HM3Y# 11e4uMa — 51 Xouy O4yTH BIATOBIIb

16.MoMy HiKOIH HE MACTHTS.

17.91 MoxkeMo Terep 3p0OUTH BUCHOBOK?

18.Bu MoxeTe MUTTIEM TOOAYUTH Hall OYAMHOK 3 MO13/1a.

19.Moro o6aypunu i Bi po30pHUBCs.

20.Bu xopoOpo Ouircsi, ajie MapHo.
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. Do a literary translation of the passage (“For thirty years now ... in

accordance with his age and station.”)



3. Creative Activity:

Pick 10 adjectives or verbs. Find synonyms and rewrite sentences replacing the
original words.

4. Outline and Discussion:
1. Answer the questions:

1) What thoughts occurred to the author when he read in the newspaper
about Mr. Burton's death?

2) Why did Mr. Burton interest the author?

3) Where did the author make Mr. Burton's acquaintance? What did they
use to do together?

4) What did the author know about Mr. Burton?

5) What did Mr. Burton look like? What attracted the author in Mr. Burton?
6) When and where did Mr. Burton tell the author the story of his
namesake?

7) What kind of man was young Burton?

8) Why did he once come to Mr. Burton?

9) What was the situation he found himself in?

10) What idea did Mr. Burton suddenly have when his namesake said he had
swum for his university?

11) Why was young Burton taken aback?

12) Why was young Burton drowned?

13) What was the author's reaction to the story?

14) Why did Mr. Burton say he offered his namesake the job?

15) Why would the author never have believed that Mr. Burton was capable
of such an action if he had not heard the story from his own lips?

16) What's your main impression of the story?

2. Write a fictional diary entry by Mr. Burton the night after the swimmer’s death.
The tone should be calm and reflective - but hint at his rationalization of what
happened. Explore: Did he feel guilt? Was it all strategic? Echo his polite, “friendly”
demeanor with a dark undercurrent.

“A Marriage of Convenience”

1. Lexical stratum:

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

to encounter
colonel

tenor
proprietor

to accompany



consequence
moustache
diminutive
skyscraper
guitar
convenience
to withdraw
predecessor
to expostulate
adamant
aspirant
hideous
boulevard
inducement
exile

quarter
outrageous
lunatic
adorable

to pause

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them
in the text:

to tower over somebody
with death in one's heart
to lose one's temper

to make up one's mind
to withdraw one's offer
to set eyes on somebody
by no means

to come as a surprise

to be on tenterhooks

1. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):
1. Ha moyaTky mMu 31TKHYJIMCS 3 YUCIEHHUMU IIpoOIeMamu.
2. Memne 3ByTh Jlxeiimc ['peiiai, 1 1 BIACHUK I[bOTO 3aKJIay.



Nownew

8.
9.

Mu cynpoBOUKYBaIHU 11 Ha3all 10 11 TOTEJIO.

Kopabenb nepexkunyBcs, 3 KaTacTpo()iIHUMH HACIITKAMH.

Bin OyB nucwuii 1 moBHUH, 3 ByCaMu.

Most 6a0ycst Oynia MaJIeHBKOIO KIHKOFO, 3aBBHIIIKH MEHIIIE HI)K 5 METPIB.
Pectopan 3HaxomuThCA Ha BEpIIMHI OJHOTO 3 BEIMKHX XMapO4YOCiB Yy
IIEHTp1 MiCTa.

Miii monepeHUK MpaIFOBaB Ha I poOOTI ABAHAIIATH POKIB.

S ckasaB 1Hi, 0 BOHA TOBMHHA 3QJIMIIUTHCS BIOMAa 1 BiATOYMBATH, ajie
OyJa HEIOXMTHA, 110 BOHA ijie.

10.41 moBuHEH BUOAYUTHCS 32 1IEH KaXJTUBHUU CEPBI3.

1

1.Kopouib BiiIIpaBUBCS y BUTHAHHS Y€pe3 MOJITUYHY CUTYallll0 B KpaiHi.

12.Te, 110 BU roBOpUTE, NPOCTO HEYYBAHO.

13.Bin ine, sk 00KEBUILHHUH.

14.Ilicns may3u BiH JaB 0O€peKHY BIAMOBIIb.

15.HoBwit rotens 3aiiiMaeThest Haa ropu3onTom [lanxaro.

16./]iTi MOBOAMIIMCS TaK MOTAHO, IO ST BTPATHJIA CAMOBIIA/IAHHS.

17.11le Moxxe OyTH CIOPIPU30M IS TeOE, ajle MEHI IeM XJIOIelb iHCHO

mo100aBcH.

18.Mu Oynu SK Ha roJIKax, YeKalouu BeCh PAHOK MOKH 333BOHUTH TEJIC(OH.

3. Do a literary translation of the passage (“I had gone on board...

b (X3

“up to

have been at the beginning”)

3. Creative Activity:

1. Choose 10 words and their antonyms. Write paragraphs contrasting ideas using these pairs.

4. Outline and Discussion:
1. Answer the questions:

1.What kind of people were there on board the ship?

2. How did the author guess that the Governor was a person of consequence?
3. What did the Governor and his wife look like?

4. How did it happen that the Governor started telling his story?

5. What impulse did the Governor have to marry?

6. Why was it essential for the next Governor to be married?

7. What did the Governor suddenly decide to do?

8. What kind of response did the Governor get after he had handed in the
advertisement?

9. Why did he give up reading letters?

10. Where did the Governor meet his friend?

11. What did his friend suggest?

12. Did the Governor agree to follow his advice? How?

13. What impression did the lady produce upon the Governor?

14. What reaction did the lady have to his proposal?

15. Was the Governor persistent? Support your opinion.



16. What happened in the end?
17. What piece of advice did the Governor give to the Belgian colonel?
18. How did the lady sum up the story?

2. Write a series of three fictional letters between Gustave and Louise, written
after the narrator has left. These can reflect: Their personal reflections about
their “arrangement”; Whether real affection ever existed; Their worries or hopes
about how others perceive their marriage. One letter can be a “never sent” letter
revealing a secret truth.

“Gigolo and Gigolette”

1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

e refinement e tovex

e to plunge e fraud

e blank o filthy

e to subside e marvelous

e torture e funk

e frock e aspotlight

e to gamble e miserable

e deprecating e condescending
e bluff e a compatriot
e puzzled e to conceal

e integrity e topawn

e the slump e cxaggeration
e to bash

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find
them in the text:

to catch sight of sb.

to be a dud

to steady the old nerves
to make a packet

to get on terms

to run through one’s money
to be as tight as drums
packet of fun

to be smartly dressed
to make a packet

to be in the progress



to give a sigh

to pay one's bill

to come to the rescue

to get sick of sth

to throw money about

to lose control of oneself

in great spirits

to burst into a storm of tears
cheer up

to strike while the 1ron is hot
to be the last straw

for a rainy day

to go through hard times
to break one's heart

to do a stunt

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1.
. BiH BuCTynae npotu BifiHHU.
. B i#ioro xapakrtepi Oyna sikach TEBHA BUTOHYEHICTb, 3a 5Ky HOro BCl

W BN

(9,

7.

8.

9.

Bin 6yB nocuTh 4ecHUM, 100 HE CTATYBATH BUCOKI MOJATKU 3 MEIIKAHIIIB.

JIFOOWITH.
Horo crianrennunia HIKYEMHA JIOINHA CBOECIO O€3TAKTHICTIO.

. Kyit 3ami30, moku rapsige.
. Bin BurnsnaB HentacHuM 1 po3ryOiaeHuM. Tomy BiH 3aMOBK 1 JIMIIE 3piaka

JIOBHB MOLJIA] OTOUYIOYHX.

Cykna Jli3 Oyma u4ynoBolo, Xo4ya KaMiHLI 1 CTpa3d BHUSBUJIMCS
O1APOOJICHUMH.

VY kpaiHax TpeTboro CBiTy 4acTo Ha3piBa€ eKOHOMIYHA KpHU3a.

JypHi Oajmauku MOXKYTb 1 CBATOTO BUBECTH 3 ce0e

10.Bin MBUIKO 36aHKDVTVBaB OCKIJIBKH HCPO3BAXKIINBO BCC NPOTPUHBLKAB.

3. Do a literary translation of the passage (Mrs. Barrett....to be a dud).

3. Creative Activity:
Map 15 words that describe a character’s personality or behavior. Use each in a

sentence.

4. Outline and Discussion:



1. Answer the questions:
1) Describe the main heroes of the story.
2) Why did the gigolo Syd persuade Stella in diving?
3) Who said the following proverb “strike while the iron’s hot” and for
what event?
4) Why was Stella called as “human cannon-ball”?
5) Which type was their Syd and Stella’s “old life”?
6) What is the denouement of the story? (open or close)

2. Write three journal entries from Stella’s point of view: Entry 1: The night
before a performance, as fear growsEntry 2: After her conversation with the
narrator Entry 3: After she performs again — or after she refuses to perform In
each entry, explore:

Her internal conflict (fear vs. duty vs. love)
Her view of Syd (as partner, protector, or exploiter?)

Her sense of identity outside the role of “Gigolette”
“Louise”

1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

to gall

humbug

crook

to dismay
strenuous
well-off

husky

to dote on smb
to excel

to give in
submissive
tussle

plaintive
inconsolable
upstanding

to be badly off
to resign one’s commission
stamina

to brace oneself



to distract
convalescent

to do one’s bit

to grudge
precarious

on no account
tiresome

on smb’s account
to remonstrate (with)
to consent

distress

hard on smb

full and square
stupendous

bluff

to fly into a passion
compassion
trousseau
magnificence

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find
them in the text:
e to lose the opportunity of
doing sth
to make one’s meaning plain
to seek sb’s acquaintance
to have an inkling that...
to dote on sb
by a coincidence
to give in to sb
to hang on a thread
to be at death’s door
to stir a finger
to bring up sb
to be out of the question
to resign one’s commission
to do one’s bit;
on no account
on smb’s account
in great distress;
to fly into a passion
to be a burden to smb



2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

)
2)

3)
4)
S)

6)
7)
8)
9)
10)

1)
12)
13)
14)
15)

3. Do

Bona BTpartuiia 1miaHC Ha MIJBMINEHHS, KOJM BIJAMOBHUJACS BiJl poOOTH
OMIYHHMKA MEHEKepa.

Komu Bu inere Ha Smaiiky, cripoOyiiTe MO3HAHOMHUTHUCH 3 MICIIEBUMH
KUTEIIIMU.

S1 HaBiTH HE 370TaAyBaBCs, 110 BOHA HEIlacHa.

Bona 000kHIO€ 1IbOT0 MaJI€HLKOTO XJIOIMYMKA.

[TpocTto 3a 30irom 06CTaBUH 5 3yCTPIB CBOTO CTAPOTO OJHOKJIACHHUKA YePe3
50 pokis.

Moe XKUTTS HIOM BUCLIIO HA HUTI(, [IOKH BiH HE BIJIIOBIB.

Munynoi HOYi, BU Maii’Ke HE TOMEPJIIH.

Bu 1 naneiiemM He moBoOpyxHeETE, X10a 110 ckaxkere "5 xx xazas"

Bubaure, MagaMm, aje 1€ HaBiTh HE OTOBOPIOETHCS.

SK110 ™M He 3pOOUIIT CBOK YAaCTUHY POOOTH, HaIlla IPE3CHTAIlis HIKOJIU HE
OyJie 3aKiHYeHa BYACHO.

[IpaniBHUKHN Hi B IKOMY pa3i HE TOBUHHI 3/1MCHIOBATA OCOOUCTI A3BIHKH 3
odicy.

[Ticnist BifiHM BiH OyB Y BEJIUKOMY CMYTKY.

MapadonisgiM noTpiobHO 6araTo_ BUTPUBAIOCTI.

Tomy 110 BiH camuii Y4eCHHUM YOJOBIK, SIKOTO 51 KOJIM-HEOYAb 3ycTpidaa
3HaeTe, BoHA OyJia B po3madvi.

a literary translation of the passage ("Louise outlived..." up to "frail little

thing").

3. Creative Activity:
1. List 10 words about the story’s setting. Write a detailed paragraph using at
least 7.
4. Outline and Discussion:
1. Answer the questions:

1)
2)
3)
4)
S)
6)

Who is the main character of the story?

What can you say about the relations between the author and Louise?
When did the author know Louise? How did he describe her at the time?
Why did Louise’s parent entrust her daughter to Tom Maitland?

What kind of man was Tom Maitland?

What would you say about the relations between Louise and Tom Mait-
land?



2.

7) Why was Louise at death’s door? But what was her spirit?

8) Was Louise quite strong enough to do the things she wanted?

9) Why did Louise’s first husband die? What did he leave her?

10) Why did Louise’s friends redouble their attentions towards her? How did
they take care of her?

11) Why did Louise make up her mind to marry again? Who led her to the
alter?

12) What sort of man was George Hobhouse?

13) What did Louise manage to do for the next two or three years?

14) Which was George’s habit at the time?

15) Why did he die?

16) Why did Louise turn her villa at Monte Carlo into a hospital?

17) What did Louise do in Paris when the author met her there by chance?

18) How many husbands did Louise survive?

19) Why must she be prepared for the worst?

20) Where did Louise settle when the war came to an end? Who came to live
with her?

21) Which was Iris’s attitude towards her mother?

22) Why did Iris much prefer to stay at home?

23) Why did Iris decide to get married?

24) Why did the author make the opportunity to go and see Louise?

25) What did they talk about?

26) When did Louise die? How did she die?

Write a private confession by Louise (like a secret diary entry or a chapter

from her unpublished memoir). She reveals:

Her reasons for pretending to be ill

How she truly feels about her husbands, friends, and reputation

Whether she sees herself as victim, survivor, actress, or mastermind

“Mr. Know-all”

1. Lexical stratum:

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

accommodation
loquacious

to exclude
overweening



ebony
acrimonious
sturdy
interminable
lustrous

to bulge out
sleek
demeanour
exuberant
peal
prohibition
vehement
bone-dry

rot

tumbler
deprecating
exasperating
swarthy

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find
them in the text:

to put up with

to look upon with dismay

to play patience

a bit of luck

to the backbone

to born under a bluer sky

to have a pal

to put on airs

like a flower on a coat

to go to somewhere on an errand
to get a chance of easy money

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

- IIlo crocyetbes Tebe, TO s HE 30MparoCs )KUTH B TAKUX YMOBax. S HI 3a 110 HE
3MUPIOCSL.



[ToguBucs, K MOXXHA HACOJOJ/KYBAaTUCS JIBOTUKHEBUM BOSDKEM B TaKH
TEMHOI KaloTl 3 JKOPCTKUMHU Toyikamu. S He Bipto, mo 1e BiaOyBaeTbes! A, TH, Miii
apyr?

-Tax ?! HeBnaua!

-Bungno, My Hapoaunvcs He M macauBoro 3ipkoro! Jlymas, o xou TyT Oyay
CHOKIWHMI 1 3a0ymy mMpo 30BHINIHI moapa3HuKu. Bce BimOyBaeThcs Tak, HIOM MEHi
BHUIIaB [IAHC 3apOOUTH IIaJIEH] TPOILIi.

- Cayxait! Moxe, HaMm 3a0epTtu rosoBy?! I Toai ymaua moBepHEThCS J0 Hac
oOnmuyusim!

- Hicenitaui! Hivoro He Buiine! Bei kpartiii Miciisl BxKe 3aiHSTI.

3. Do a literary translation of the passage (king George ....to say the word).
3. Creative Activity:

1. Write a dialogue between two characters using at least 12 vocabulary words from
the story.

4. Outline and Discussion:

. Answer the questions:

1. Why does he disdain Mr. Kelada? What makes him to kick Kelada downstairs

or even to slam the does in his face? (indicate the reasons)

What did Mr. Kelada run?

Why was Mr.Kelada called “everywhere and always”?

Does the title coincide with the main idea of the story and why?

Why did the author use the superlative adjectives with the adverbs “too” and

“enough” for description Mr.Kelada?

6. What was the point of conversation between Kelada and Ramsay? What’s the
climax and the denouement of it?

7. Why did Ramsay say to Kelada: “Perhaps that’ll teach you not to be so
cocksure another time, my young friend”?
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2. Imagine the narrator writes a letter to Mr. Kelada a few months after the cruise,
reflecting on:

His initial prejudice
What he learned about character and judgment
Whether he regrets his coldness

An apology—genuine or awkward?
“The Ant and the Grasshopper”

1. Lexical stratum:



1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

fable

burden

to be devised to do smth
scapegrace
industry

to chuck
giddiness
expostulation
laborious
rumour

store
unscrupulous
to beg for smth
enticement
larder
amendment
perversity

to blackmail
disapproval
gamble

to prosecute

to philander with
prudence
gloom

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

to bring home to smb
Reconcile oneself to smth
Couldn’t help doing smth
wear an expression of

sit on one’s shoulders

to be in hilarious spirits

to cause trouble

to make friends

to make a fresh start

look as if one had just come out of a bandbox
to make a point of doing smth
to rub one’s hands



3. Explain the meaning of the idiom in form of a mini situation:
“Every family has a black sheep.”

4. Find juridical terms and translate them, make up sentences with them.
2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1) XKurTeBuii 1eBi3 rynbBicH - KyputH i QuipTyBaTH 3 KpacyHsMu. Moro oGmmuds
3aBK/IM BHpaKa€e O€3MEYHICTh Ta XOJIOIHUN PO3PAXYHOK.

2) He 3aBxau BOAETHCS BIIOPATUCS 3 HYJIBI'OI0 B BAKKY XBUJIMHY.

3) [IpauboBUTICTH HATOPOIKYETHCS, A JIETKOBAXKHICTh KAPAETHCS B POPMIi TIPKOTO
BUIIPOOYBaHHS.

4) Cnokyca MOpOKy€ HEMOMIpHHUI 1HTEpeC 1 MParHeHHS 0 OBOJIOJIHHS JpHKepera
30yaHUKA.

5) Bin sk cipaBKHIM JIEH 11 3aBXK/IU OJSTHEHUN 3 TOJOYKH 1 BBIWIMBHUI 3 JaMaMHU.

6) He nuBnsunch Ha MIHJIMBOCTI JIOJI, BIH 3MIT TIOYAaTH 3aHOBO CBIM MpodeciitHuit
HUTSX.

7) HeneranbHi i1 KaparOThCs 3aKOHOM.

8) Bin 3acymkeHuii 3a maHTax pigHoro opara.

9) XKutTs - BUNpoOyBaHHs, SIKE MTOTPIOHO BUCTOSATHU a00 OMMHUIIICS 32 HOTO MEKaMH.
10) McTtuBa mroguHa HE MOXE 3BAXHUTHUCA Ha BIJACTYM, OCKUIBKH 3MIHUTH CBId
KUATTEBUM PUHLINII.

3. Do a literary translation of the passage (I suppose .... spent on luxuries).
3. Creative Activity:

List 5 root words and their forms (noun, verb, adjective). Use each in story-related
sentences.

4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions:

1) Who was a black sheep in the Ramsay?

2) Why did Tom begin to blackmail his elder brother George?

3) Describe two personages: Tom and George (mention about their traits,
appearances, way of life etc.)

4) How do you reveal the proverb: “Industry is rewarded and giddiness is punished”?

2. Write an alternate version of the ending in which Tom’s luck runs out—perhaps
the wealthy widow dies early, leaves him nothing, or he faces a reckoning.



How does George react?
Does Tom finally regret his life choices?

Or does he bounce back anyway?
“The Escape”

1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

to be convinced
prudence
confess
instant
suffering
pathetic
loom

hefty

to wring
fickle
hazard
shrewd

fled
persuade
solemn

to extricate oneself
callous

oath

careful
rotten

to induce
render
scheming

to jilt
dispossessed
lamb

to reconsider
peevish
inspect
assiduous
behave



2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

to make up one’s mind

to fall in love with smbd.
common sense

to be on the point of doing
plenty of money

upon my word

as hard as nails

well up into smth.

fall out of love

to be in a quandary

to be in possession of smth.
to deal with

to be apt to do smth

to lose one’s temper

by the way

to take care of

to get over the blow

3. Find and built up a chain of synonyms from the text and with the use of dictionary
(more than 3):

to convince
plenty

hazard

lovely

callous
common sense
house-hunting
lodging

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1) YecHe cnoBo, s HE 3HaB, 1110 BOHA HACTIJILKU BIIEPTa B CBOIX Cy/KEHHsAX. Tu OyB
npaBuil. BoHa HEMOXuUTHA.



2) V Oynp-skiii cutyallii oTpiOHO MPUCTYXATHUCS 0 3A0POBOTO ITy3y.

3) He rpusu ii cepuie He3niicHeHHUME 00iIiHKaMu. Jlyxke Bakko Oy/ie OroBTaTuCs
BiJl TAKOTO yAapy.

4) HacraB Baxxkuii 9ac. Y KpaiHi maHye HecTaOlabHA cucTema ynpasmiaHsa. Hapon
HE 3HA€E 110 pOOUTH 3 THUIIUM YPSIOM.

5) Sxmio 30upaenicst TOCATTH YCITiXy, TO AiK pinryde 1 006 rymMaHo.

6) A BU3HALO, 1110 JUTHUHA [TOBOJUIIACA OTHUIHO.

7) CTpaxkaaHHs Kpa€ Tymly 1 cepiie.

8) TpariuHuii mOTJIsA CXUJISE O MIJIOCEPS 1 CITIBUYTTS.

9) 3710 MOXe€ 3aTUIITUTH OE3MOMIYHHM.

10) V Oynp-sikuii MOMEHT MOKHa TiepeOyBaTH y Biaji MOYYTTIB 1 €MOIlIH, aje
NOTPiIOHO BMITH KOHTPOJIFOBATH X, @ HE BTpa4yaTu CaMOKOHTPOJIb.

3. Do a literary translation of the passage (They visited house....lost her temper).
3. Creative Activity:

1. Rewrite a simple paragraph from the story, replacing common words with
advanced vocabulary.

4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions:

1) Why can Ruth Charing render most men defenseless?

2) What’s the reason of Roger’s hefty situation between the hazards of life and his
“helpless little thing like Ruth?

3) Why does he call her as “helpless little thing” if she was as hard as nails?

4) Is the marriage hefty, rotten, happy or instant moment between Ruth and Roger?

5) How did they separate in spite of Roger’s gallant and assiduous courts to Ruth?

2. Write a dramatic scene in which the woman and man actually confront each other
before either can escape.

Does one confess?
Does the other double down on the act?

Do they call each other’s bluff?
“The Fall of Edward Barnard”

1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

e to be at ease;
e asense of disillusion;
e to be destined;



to repress the exclamation of delight;
to introduce smb. to society;

to resign;

to shoot oneself;

to be all smiles;

to be arrested on a charge of fraud;
to be homesick;

to hear in a round-about way;

to be fired;

to take somebody by surprise;

in one's shirt sleeves;

to keep body and soul together;

to make oneself at home.

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

to cast bread upon the waters
to give smb.

a wide birth

a black sheep

all and sundry

to see eye to eye

3. Find the antonyms to the lexics from ex.1-2.
2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1. [NoBeprarouncek B Yukaro, beiitman XanTtep BiguyBaB, 110 BiH 3pOOUB HE BCe
MOJKJIMBE, 1 KO0 COBICThH OYyJia HECIIOKIMHA.

2. I beittman, 1 EnBapn 3akoxammcs B [3a0enpb, ane maiBumHa BuOpana Ensappa.
beiitman npupik cebe Ha_pob HAEPCHUKA.

3. bareko EnBapma posopuBcs. BiH He MIr BHHECTH MOYYTTA TIPKOTH 1
posuapyBaHHs 1 3actpenuBcs. Ockinbku EnBapn 3anummBcs 0e3 rpoimei, BiH
3MyILIeHHiI OyB II0YATH 3apOOJATH HA XKUTTSA. VOMy 3ampoIOHYBAalH Ha pik-IBa
roixaty Ha Taiti, 1 BiH noroguscs. [3a0ens cka3aia, 0 YeKaTUMe HOTO.

4. sanpko [3abenb OyB MaplivBOIO BIBIEIO B CIM'T, TOMY 110 HOT'O 3aapeliTyBan
3a 3BMHYBAQYECHHSM Vy IIAXpailCcTBi, a B JKWJIaX BcCiX wieHiB ciM'i JloHrcradg Ttekna
OylakuTHa KpoB. [Ipo HHOTO HIKOIM HE 3TaTyBajIy.




5. O6xinaum nuisixoM beditman mouyB, mo ExBapa 3BUIbHUIN, TOMY IIO BiH OyB
Jenayuil 1 HEKOMITIETEHTHHIA.

6. beiitman BiampaBuBca Ha TaiTi, mo0 3'ACyBaTH MUTAaHHS MPO MOBEPHEHHS
EnBapna B Yukaro. Tam B omHomy 3 MarasuHiB BiH 3ycTpiB EnBapna. EnBapa
npaioBaB npozgasieM. beiitman OyB 30UTHIi 3 MAHTENHKY, aje WOro APYT 3/1aBaBCS
I[IJIKOM BIIEBHEHUM y €001, BiH OyB panuii Oauntu beiirmana. EnBapa ckasas, 110
3aJI0BOJICHHM, 10 3apO0JIsi€ TOCTAaTHRO, 100 3BOMTH KiHII 3 KiHISIMHU.

3. Do a literary translation of the passage (Bateman Hunter slept badly...Longstaffe's
cool grey eyes).

3. Creative Activity:

1. Write a diary entry from a character’s perspective using at least 12 story
vocabulary words.

4. Outline and Discussion:

. Answer the questions:

. What did Bateman Hunter feel returning home to Chicago?

. What did Bateman think of Chicago?

. Where did Bateman and Edward meet Isabel?

. Who fell in love with the girl? Who did Isabel prefer?

. Why did Bateman resign himself to the role of confidant?

. What happened to Edward's father?

. What were Edward's plans?

. How did Isabel behave under the circumstances?

. Why did Isabel's father want to have a word with Edward?

10. Why didn't the Longstaffes ever speak of Arnold Jackson?
11. What letters did Edward write to Isabel?

12. What did Bateman hear about Edward in a round-about way?
13. What was the journey made by Bateman? Why did he start for Honolulu, Sidney
and Wellington?

14. What did Bateman learn about Edward?

15. What was Edward's behaviour when he met Bateman?
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2. Rewrite the story in a modern context:
Edward goes on a work assignment to Bali or Costa Rica
He "drops out" of corporate life, joins a slow-living/artistic community

Bateman visits to convince him to come back; Isabel waits for news
“The Force of Circumstance”



1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

to chuckle

to tear off
mellifluous
ravenous

to remonstrate
to exacerbate
wan

frenzied
pallor

to waylay sb
to slink out of
to have a row
stray

insipid
palatable

a lark

to distress
somber
ominous
confinement

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

to pension sb off

to form an impression

to take away one's breath

to offer a smiling welcome

as pleased as punch

to have a jaw

at the end of one's tether

to make a clean breast of smth

to make a nuisance of oneself

to take the matter out of one's hands

3. Find and built up a chain of the synonyms from the dictionary (more than 3):

e confinement
e Jlark



somber
gracious
dreary
to stroll

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1. Moro »apT 3acMyTHB ii i IpH3BiB 10 TOTO, IO BOHM II0YAIH CBAPUTHUCS.

2. Ii cononko3ByuHHii roI0C 3aXOILTIOE HOMX.

3. Bix ii 310BICHOTO MOIJISIAY HE MIT HIXTO BUCJIM3HYTH.

4. YBsI3HEHHsI Ioro Bopora 3p00uIio oro MoBHITIO 33/I0BOJICHOTO.

5. Ti moxmypuit BUrIa Ta 65iicTh Oy MPU3HAKAMU MOBHOTO BUCHAYKEHHS.
6. Bin miacrepiras iioro, mo6 BKOTpe HACMIsITUCS.

7. Mloro HecaMOBHTa 31TiCTh YCKIIAIHIIIA CHTYAITIIO.

8. CmauHa Beueps yeKae Moro Mo/ Hs.

9. Bona 3aBx 1y MPUBITHO BiTaJIa CBOiX TOCTEH.

10. Bouu Xx04yTh 3MyCUTH MOTO MITH MIBU/IIE HA TIEHCIIO.

3. Do a literary translation of the passage (He disappeared...her type at all).
3. Creative Activity:
1. Write a poem incorporating 10 vocabulary words from the story.

4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions:

1. In what ways is this story dated? Does it still retain the interest and sympathy of
the modern day reader, and if so, how?

2. What makes for a happy marriage? Alone or in pairs, write down four
preconditions for a happy marriage?

3. What might jeopardize happiness in a marriage?

4. Express your attitude to the story.

5. Which character do you sympathise?

2. Write an alternate ending where the husband confronts Marta openly or takes a
different course of action.

How does the story change?

What new tensions or resolutions arise?



Does the couple survive or break apart?

“The Happy Man”

1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

to flounder
hazardous

to surmise
forcible
cursory
stout
livelihood
intently

to concern
indisposition
squeamish
dissipated
sympathetic
boldly
voluptuously

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find
them in the text:

e to alter manners (habits, points of view, plans, one's way of living, a
dress)

to be littered with books (papers, lumber, etc.)
a ring at the bell (a knock at the door)

to have not the least notion (of smth.)

to remind smb. of smth.

to reach out (up, down) for smth.

a dim recollection

to have a fancy for smth.

to keep body and soul together

to be (feel, make oneself) at home somewhere
to drive up to a house (come up to the door)
shabby clothes (house, man, street)

to exchange smth. (for smth.)



3. Complete the following sentences using the word combinations and
phrases:

1. When one is no longer young, it is not an easy thing ... one's habits. 2.
The coat is a size too large for you, you must ... .3. I'm tired of ... my plans every
time you change your mind. 4. She had scarcely finished speaking before there was
a.. .and a knock. 5. Without a word she ... pen and paper. 6. Lora ... the letter, but
the man was quick enough to catch hold of it. 7. She daren't even ... the switch lest
the movement should wake the child. 8. Clare is easily carried away; when she ...
she cannot think of anything else. 9. "Some more cake?" -"Thank you, I have quite
... chocolate cake." 10. Dave had to do all kinds of odd jobs that came his way to ...
. 11. The moment David saw the car ... the house, he rushed out to meet his friends.
12. I found myself in a room ... books, papers and all kind of lumber. 13. I'm at my
wits' end. | have not ... of where to look for him. 14. I have ... what he's hinting at.
Do his words make sense to you? 15. I wish you ... . it just slipped my mind. 16.
The moment he mentioned the incident, a ... came back to me. 17. The clothes the
man wore were terribly ... , but that evidently did not bother him. 18. Ed had some
difficulty in finding the place, a ... building in an evil-smelling slum. 19. Let's ...
for you to have a better view of the stage. 20. The three friends ... a glance. They
were unanimous in their disapproval. 21. They ... ideas before reaching a decision.
22. If you don't ... me of it, I'll forget. 23. Her friendly sympathetic smile made me

4. Paraphrase the following sentences using the word combinations and
phrases:

1. A number of things happened to me and caused a change in the course of
my life. 2. English spelling is appalling, but in time it will be partially changed. 3.
He heard the bell ring and went to open the door. 4. She held out her hand to take
the letter. 5. Dobbin stretched out his hand and caught the vase before it fell to the
floor. 6. Jane's salary was hardly sufficient to make both ends meet. 7. I saw a cab
approach and stop at the door of my house. 8. There were test-tubes and phials
scattered about on the table. 9. He was left alone in the unkempt study with books,
papers and what not thrown about. 10. I haven't the faintest idea of what you're
talking about. 11. I have only a vague idea of the street I used to live in. 12. It was
a poor, ill-furnished small bedroom. 13. The man was wearing a much worn grey
suit. 14. The boy did not feel at ease in such a splendid house.

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.



2. Translate the following sentences from the first passage into Ukrainian, paying
attention to the metaphors:

a) "Each of us is a prisoner in a solitary tower."

b) "But there are men who flounder at the journey's start."

c¢) "I have been forced to point the finger of fate."

d) "I have seen myself for a moment wrapped in the dark cloak of Destiny."

3. Do a literary translation of the passage (It is a dangerous thing to order...)
3. Creative Activity:

1. Sort 30 vocabulary words into categories: emotions, actions, settings,
personality traits.
4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions:

1. Who is the narrator of the story "The Happy Man"?
2. What can you say about the structure of the story?

3. What conclusions as to Somerset Maugham's attitude towards life and
relations between people can you draw from the first passage? Do you share his
views?

4. What made Stephens come to the narrator for advice? Why does he want to
alter his life?

5. What words and phrases are used to describe Stephens at the beginning and at
the end of the story? How can the reader gather that Stephens was happy in
Spain? What was it that attracted him to Spain?

6. How does the author draw the main-character: by describing him or by
showing him through his actions and conversation?

7 What traits of character did the doctor possess that appealed to the author?

8. How would you explain the title of the story?

9. What is the message of the story and by what devices did the author achieve
the effect?

2. Write a dialogue imagining a deeper conversation between the Happy Man
and the narrator, exploring:

Their differing views on happiness
What freedom means to each of them

Whether happiness is an internal state or dependent on external circumstances



“The Lotus Eater”
1. Lexical stratum:

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

serenity
resignation

to exaggerate
to and fro
get-up, n

prim, adj
tittle-tattle, n
emaciated, adj
amiable, adj

to jabber

an acolyte
hanky-panky, n
gratuity, n
annuity, n

a lean-to

to play patience
to be affronted
to neglect

to confide in someone
asylum
bewildering

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find
them in the text:

e round pegs in square holes
e to give someone a second thought
e once in a blue moon

3. Check pronunciation of the following proper names:

Capri
Piazza
Naples
Ischia
Suetonious



Marseilles
Pompeii
Vesuvius
Venus
Aphrodite
Beethoven
Schumann
Schubert
Bach
Chopin

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Do a literary translation of the passages:
- “A money was rather a bother... for twenty-five years”.
- “Wilson’s plan ... day to day”.

3. Creative Activity:
1. Create a multiple-choice quiz with definitions and sentence completions.

2. Think about your future adult independent life. What do you see? What do you
want to achieve in your life? What are your goals and values? Or write a letter to
yourself 5 years older. What do you expect from yourself 5 years older? What do you
need to do during these 5 years? What do you need to learn/ to read? Etc. Write it on
the separate paper (approx. 15 sentences, without your name on it). Please write it in
proper English. In class we’ll exchange these papers and read them, making the
suggestions whose ‘future’ it is.

4. Outline and Discussion:
1. Answer the questions:

1. Who is the lotus eater?

2. How can you describe the character of Thomas Wilson (his appearance)?

3. What is the lifestyle of the main character? Is he existentialist or hedonist?

4. Did Wilson’s plan work? What was his mistake?

5. Do you think what happened to him, was punishment for leaving his daughter?
Or midlife crisis?

6. Was it worth to live 25 years in ‘paradise’ and then 6 years in ‘hell’?

7. Why couldn’t Wilson wait for his pension?



8. If you could, would you make the same choice Wilson made?
9. What are the most delightful and tragic moments in the story?
10.What is your dream place? Where would you spend the rest of your life?

2. Compose a letter from Thomas to an old friend or colleague back home,
explaining and defending his choice to live simply and without work.

Include his philosophy on money, happiness, and freedom
Address potential criticism or misunderstandings
“The luncheon”
1. Lexical stratum:

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

to beckon

to flatter

to cut out
devasting

to incline to do smth
salmon
digestion
effusive
flash

marvel

to mortify
succulent
virtuous
voluptuous
mean
revenge
vindictive
complacency

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

e to catch sight of smbd
e how time does fly!
e to have a chat with smbd



e in fact
3. Name the species for the following categories (from the text):

Fish=

Delicacy of the seafood=
Meat=

Beverage=

Vegetables=

Dessert=

Fruits=

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1) CaMOB/IOBOJICHICTb HE 3aBXKIU PAYE TYIILY.

2) Mene 30BCiM He TilIaTh TBOI_NUIIHI (pa3u.

3) CaMOTHICTb COYCTOMIYE 1 MPUTYILIIOE UYTTEBE CIIPUIHSATTSL.

4) lokTOp mopaanB HOMY BUKIIIOUUTH KUPHY pHOY (JOCOCH) 31 CBOTO PaIliOHY.

5) Bin He cTpuMaHuii B CBOIX €MOIIiSX. 3MYCh HOTO KOHTPOJIIOBATH iX HA JIFO/ISIX.

6) Ilpu BuUrIsIAI COKOBUTOrO IIMATOYKa M'sica Y MEHE MpPOOYMKYETbCS BOBUMH
amneTHuT.

7) 3a3BU4ail BBAXKAETHCS, IO HAMBCUPE M'SICO 3aCBOIOETHCS TipIiie, HIX BapeHe abo
CMa)KeHe.

8) Bona 3pobwia meHi 3HaK iTH ciigoMm. Kpyrom mactku. OIUH HEBIpHUM KPOK
MOKe 00CpHYTHCS Tpareiero.

9) Cnanax OJMCKaBKH CUMBOJII3Y€E OJIMCKABUYHE PIIICHHS B KPUTHUYHIN CHUTYaIIIi.

10) Bona aymana, mo 3MOX€ 3MYCHUTH CHMHA 3MIHMTHUCS, NMPUHIDKYIOUM HAa OYax
YYKUX.

3. Do a literary translation of the passage (It was 20 years ago ....well enough,).
3. Creative Activity:

1. Write an interview with a story character, using vocabulary words in the questions
and answers.

2. Develop a voluptuous and eloquent mini reasoning concerning the following
expression from the Bible:

“The nostrils of Jehovah were tickled by the burned offerings of the virtuous
Semites”.



4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions:

1. How did they get acquainted?

2. In what way was there a luncheon at Foyot’s?

3. What did she and he order for the meal?

4. Did she advise anything about food, meal and diet?

5. Do you follow the principle like the main heroin of the story: “One should always
get up from a meal feeling one could eat a little more™?

6. What is the perilous moment during the luncheon?

7. How much does she weigh? (if 1 stone=6.34 kg, and she weighs 21 stones=....)

2. Write a first-person memoir chapter from the narrator’s point of view, years after
the event.

Reflect on how that luncheon shaped his view of social etiquette, wealth, or revenge
Include reflection on the final irony (her current weight)
Add details of other "revenge by patience" moments
“The Unconquered”
1. Lexical stratum:

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

e to mislead e mongrel e derision

e guttural e crrand e anguish

e conqueror e to grudge e aghast

e todeclare e armistice e ringleader
e deliberately e refinement

e spree e temptation

2. Explain the contextual meaning of the following lexical units relying on an
English-English dictionary:

e to despise e to fling oneself e to make
e to conquer on smb amends
e hostility

3. Find the following expressions, supply their Ukrainian equivalents and recall
the situations in which they occur in the story under discussion:

e atagulp o to feel at ease

e to give a shriek e to treat smb well



to know smth like the palm of
one’s hand

to be nasty

to fling oneself on smb

to get on smb’s nerves

to cross one’s mind

to set one’s mind on doing smth
greed for food

to cope with smth

to cry one’s eyes out

to ruin one’s life

to bring smb to knees

to be on one’s side

to let bygones be bygones
to bear smb malice

with all one’s heart and soul

to get over the shock

to tear to pieces

to give way to one’s feelings



4. State whose utterances these are. Recall the whole situation.

1. Don't get excited. I'm not going to hurt you. Look, I've brought you some silk
stockings.

2. I don't want your presents. I'll starve before I touch the food you swine have
stolen from us

3. It's our own food that they've stolen from us. Look at the sardines. They're
Bordeaux sardines.

4. What's done can't be undone.

5. She hated him, yes, God, how she hated' him, but pork was pork, and
cheese was cheese.

6. He could never have borne the shame of defeat.

7. That's the bitterest thing of all that we were beaten by fools, by such fools.

8. That changes the case. It's a proposition to consider.

9. I think I should die happy if I could find a way to wound him as he's
wounded me.

10. You've been clever; with your presents, with your promises, you've got
around them.

5. Paraphrase or explain:

1. There was a sort of distinction about her.

2. She had a refinement that suggested the city-dweller rather than the peasant.
3. We shall bring the English to their knees in the spring.

4. Hasn't he done everything he could to make amends?

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Do a literary translation of the passages: from "Others may despise me..." up to
"can change it".

3. Creative Activity:
1. Write a summary of the story incorporating 20 vocabulary words.

4. Outline and Discussion:
1. Answer the questions:
1. Where does the story take place, and what is the historical context of the setting?
2. Who is Annette, and what is her initial attitude toward the occupying German
soldiers?



3. How does the German soldier first interact with Annette, and what does he do to
her?

4. How does Annette’s behavior change after the assault, especially in relation to the
soldier?

5. What is the soldier’s response to Annette's silence and coldness

6. How do Annette’s parents respond to the situation between their daughter and the
soldier?

7. What does the soldier plan to do when he finds out Annette is pregnant?

8. How does Annette react to the soldier’s offer to marry her and raise their child
together?

9. What eventually happens to the soldier in the story?

10. What is the final image or impression the story leaves about Annette?

2. Imagine the German soldier writes a confession letter to a friend, a chaplain, or his
superior officer.

Does he justify his behavior?
Does he reveal shame, confusion, or self-delusion?

How does he describe Annette and his feelings toward her?

“The Verger”
1. Lexical stratum:
Comments
e to be a comedown — to be not as good as something else that one has just done
or had
e to run smth (a shop, business, organization, etc.) — to be in charge of
something

e to render to Caesar the things that are Caesar's. — BiJi1aBaTl Kecaro Kecapene.

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

complacence disconcerting

clad infirm

vestry chancel

genuflect cassock

to hang about clergyman

to preach sermons parishioner

to have one’s finger in every pie congregation

whimpering to compliment smb on smth
churchwarden refectory (table)

to hush things up a look of resolute benignity

clean-cut (features) obsequious (attitude)



ecclesiastical deportment

irreproachable unimpeachable

briskly to impart smth to smb

to have the knack for smth sallow (face)

lamentable (ignorance) prudence

nipper to be harsh with smb

to quiver (about lips) to take the right/wrong turning
evensong abstainer

latitude to want a fag (colloquial)

to make money hand over fist to bring smb in a better rate of interest

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1 and translate
them into Ukrainian.

3. Plot Interpretation:

1. The short story takes place in several different places. Choose the right ones
in the correct order:

a) a bank b) a shop c) the streets of London d) a village square e) under fruit trees f) a
church.

2. Eight characters are mentioned in the story. Name them, specifying which
ones actually take part and in which of the above places they appear.

3. Which of the characters have the following points of view? Be careful, one is
not held by any of them:

a) Reading and writing are not useful occupations for the young. b) Being illiterate
can be dangerous. ¢) Working in a church is far superior to working in a shop. d)
Learning is almost impossible for the old. e) Illiteracy and business success are
totally incompatible. f) Church is the ideal place to learn how to read. g) You can get
by in modern life without reading skills.

4. Only two of the following expressions could be used to describe Foreman in
the short story. Which ones? Justify by quoting the text.

gentlemanly ¢ incompetent ¢ rude ¢ a heavy smoker ¢ noble-looking ¢ keen to learn.

5. Which one of the following plays a key role in the development of the plot?
Explain how.

a letter » a newspaper ¢ a dog * a cigarette * a sweet * a pen * a prehistoric monster

4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions



l.

2. Rewrite the ending imagining that instead of starting a business, Foreman decides

What is a “verger”? What does he do? 2. Find evidence in the story that proves
that Fereman’s illiteracy did not hold him back from being a good verger. 3. Find
evidence in the story that proves that Foreman was proud of his job as a verger. Use
a quote from the story to answer this question. 4. What two reasons are given for
Foreman's dismissal? In your opinion, are they justified? Can you that prove that the
churchwardens are more embarrassed than Foreman. Explain why this is so. How did
Foreman decide upon becoming a shopkeeper? 5. Why was Albert dismissed as
verger of the church? 6. Look carefully at the story where Foreman speaks. What is
interesting about his dialogue? Why was it written that way? 7. Explain the theme of
this story. 8. What “moral” could you write at the end of the story?

to learn to read.

What changes in his life?

Does he return to the church or pursue a different dream?

Is he happier—or not?

“The three fat women of Antibes”

1. Lexical stratum:

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

spinster
slender
delicate
lustre
amiably
noble lineage
to upbraid

to swear
filthy

bloody
obtrusive
luncheon

to stifle

the light of nature
mountainous



plump
nourishing
equanimity
to persevere
forlorn

2.Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

to be well off
to be disinclined to smth
to be sympathetic to smth/smb
to bring smb together
to take advantage of smb/smth
to bombard smb with smth
in the twinkling of an eye
to put right under one’s nose
to drive smb frantic
to brace oneself to the fray
to quell the indignation
to ask with icy deliberation
to be sullen
have a good square meal on the sly
to stop dead still
e to catch a sight
3. Reread the descriptions of appearance of the characters of this story. Make up a list
of words related to appearance description. Supply the Ukrainian equivalents.

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1) YonoBik BUAUIMB 3HAUYHYy CyMy Tpolueil Ha OJaroaiiHiCTh, OCKIJIbKM BIH
BB)KABCS 3aMOYKHUM TTaHOM.

2) Ii HixHi prcH 001MYYs 3a4apOBYBAIN 6araTb0X IOHAKIB.

3) Bona m1006’s3H0 TmpuBiTanach 13 TMOAPYro, 3 SKOK IOclepeyanach
HarepeaoaHi, a 11 IHTYilis mijaKa3yBaa, o e OyB MpaBUILHUNA KPOK.



4) HanokyuluBUM CyCiJlT 3aBXKId 4YeKaB Ha MeHe Ould OyAuHKY, KOJU s
MoBepTaIach 3 poOOTH, 0O 3HOBY PO3MOBICTH MPO BCE HA CBITI.

5) Ti, XTO MOCTIIHO 3BHUHYBAaYYyIOTh IHIIMX Y CBOIX MpoOjeMax, HIKOJIU He
CTaHyTh TOCIOJAPSIMU CBOET JIOJIL.

6) Bona BOepTo AOTPUMYETHCS JIIETH 1 BIPUTH, 110 3MOXKE CKHHYTHU 3ailBy Bary
BCHOTO JIUIIIE 32 KUTbKA THKHIB.

7) Maprta crana sk BKONaHa, KOJU MoOaunia BEIUYE3HY CO0aKy, HaMararouuch
HOJIABUTH CBili CTpax.

8) Hiky Bxe YpUBA€eThCs Teprellb, TOMY BiH BUMara€ y CBOTO Apyra MOBEPHYTH
flomy 60pr sskoMora IIBHIIIIE.

9) MicrueBa Biaja He B 3M031 IOTaCUTH OOYPEHHS HApOTy.

10) Ix0oH Tak HAMMHAB MMAMIYIIKX 32 OOW/IBI IIIOKH, HIOM OauuB 1Ky BIIEpIIIE.

3. Do a literary translation of the passage (“It was for this reason that on the occasion
with... - in the twinkling of an eye to pounds and ounces.”)

3. Creative Activity:

Write sentences pairing vocabulary words with their opposites, reflecting story
themes.

4. Outline and Discussion:

1.Answer the questions:

1) How did Mrs. Sutcliffe get her name “Arrow”? What personality traits suited
this name?

2) Why did she like Beatrice Richman and Frances Hickson’s company?

3) What brought them together?

4) Why did Frances (Frank) invite Lena Finch to Antibes?

5) What were 4 women talking about at luncheon?

6) Did the women regrette inviting Lena Finch? Why so/ Why not?

7) How did Arrow offend Frank?

8) Did the relationships between 3 friends change? What was Lena’s part in this?

9) What were they saying about each other after their controversy?

10) Describe Beatrice and Frances’s conversation after Lena left.

11) Why did Arrow forget about her date with Prince Roccamare?

12) Did 3 women stay friends in the end?

2. Imagine the cook writes a letter to a friend describing her experience preparing
food for the three dieting ladies.

She comments on their behavior, contradictions, and obsessions

She includes her take on the cake catastrophe

“The facts of life”



1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then

reproduce the laconic content with each word used:

indulgent

to pucker
demeanour
offspring

to foster
plaudits

to gamble
muddle

to saunter in
thriftily
chip

to grunt

a light sleeper
ajar
interminable
to conceal
vigour
deceitful
pipe
drivelling

2. Find the following expressions, supply their Ukrainian equivalents and recall
the situations in which they occur in the story under discussion:

to think the world of smb
to be quick on one’s feet
to have a powerful serve
to knock spots off smb

to keep an eye on someone
to work like blazes

to blush scarlet

to cross one's mind

to be light as a feather

to make one’s heart go pit-a-pat
to take someone for a mug
to get away with smth

to make a packet



3.Find and built up a chain of synonyms using the dictionary (more than 3):

4.

evident

glum

to revoke

as a matter of fact
eminent

nasty

assiduous

to conquer

to occur

to infuriate

State whose utterances these are. Recall the whole situation.

1. How’s your boy, Henry? I see he’s done pretty well in the tournament.

2. I’d rather not talk about it if you don’t mind.

3. I shall be there. I'm going as the non—playing captain of the English team. I’ll
keep an eye on him.

4. After all the boy’s eighteen. Nicky’s never got into mischief yet and there’s no
reason to suppose he will now.

5. That’s my last word to you. I know the world pretty well and believe me, my
advice is sound.

6. I can hardly believe it. It’s the first time I’ve ever played.

7. You’ll never see that again.

8. I was in a fever, I didn’t know what you’d think of me.

9. It serves her damned well right.

10. My belief is that your boy’s born lucky, and in the long run that’s better than
to be born clever or rich.

5. Complete the following sentences using the word combinations and
phrases:

1. It was surprising then .......... this occasion to hear him telling his partner with
unnecessary sharpness that he had never seen a hand worse played. 2. His brows
were crossly puckered and there was a sulky .......... about his mouth. 3. He
.......... himself together. 4. They all .......... out laughing. 5. This was a game
that his father not only was fond .......... , but played very well, and when he
discerned in the boy the promise of a tennis—player he fostered it. 6. He was tall,



he had a long reach, he was quick on his .......... , and his timing was perfect. 7.
Oh, I don’t think he’s good .......... for that. He’s not nineteen yet, he only
went up to Cambridge last October; he wouldn’t .......... a chance against all
those cracks. 8. I think it would be a very bad precedent to let him .......... the
end of term. 9. Supposing, just .......... the sake of argument, that Nicky had a
.......... of luck like that-then there would be no doubt that he would be chosen
to play for Cambridge. 10. I don’t want to play the .......... father, but there are
three things especially that I want to warn you against. 11. Chips of different
sizes were scattered .......... the green cloth in what looked like a hopeless
muddle. 12. I don’t suppose it will, but my father wasn’t any too keen ..........
my coming at all and one of the three things he particularly advised me not to do
was to gamble. 13. Oh well, it didn’t matter, he still had six thousand francs,
he’d just .......... his luck once or twice more and if he didn’t win he’d go
home. 14. I’'m going back to London ......... air. 15. Nicky was not an immodest
youth, but it did cross his .......... that perhaps she had borrowed that thousand
francs in order to scrape acquaintance with him. 16. Nicky watched her now
with his eyes .......... open. 17. She was .......... to the world. 18. She was
sleeping likea .......... .19. Talk ofacat.......... a canary.

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.
2. Do a literary translation of the passage (Nicky was a light sleeper... - crept
across the room and slipped back into bed.)

3. Creative Activity:

1. Write short scenarios or mini-stories using 5 specific vocabulary words that reflect
a key moment or theme from a story.
4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions

Why does Nicky Garnet’s father call him in for a serious talk before his trip to
Monte Carlo?
What specific warnings does Mr. Garnet give his son before he leaves?
What is Nicky’s reason for going to Monte Carlo?
Does Nicky follow his father’s advice while in Monte Carlo?
What unexpected outcome does Nicky experience after gambling at the casino?



Who is the woman Nicky meets, and what happens after they spend the evening
together?

How does Nicky respond when the “brothers” demand money from him?

What is Nicky’s attitude when he returns and tells his father the story?

How does Mr. Garnet react to Nicky’s story?

What is the main irony in the story’s ending?

2. Write a dialogue scene between Nicky and his father after the story ends.

The father probes deeper into what happened
Nicky responds with a mix of pride, innocence, and cheek

Include hidden tension, subtle generational irony
“The romantic young lady”

1. Lexical stratum:

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

to foresee
splendid
to drown
strident

to seize
consternation
coachman
vivacity
countess
duchess
feudal
suitor
butler
eligible
convent

to implore
archbishop
to summon
pious
ruffian
consent



e Dbetrothed

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

to give up hope

to hand something to someone on a platter
to make up for smth

to take one’s breath away

to catch up

to get over smth

to bid farewell to smd

at a snail’s pace

to be on bad terms with somebody
to get wind of smth

to be in a fit state (to do smth)

in the course of the day

3. Check pronunciation of the following proper names:

Seville
Guadalquivir
Salamanca
Sierpes
Delicias
Andalusia
Goya

San Sebastian
San Esteban
Marbella
Triana
Manzanilla

2. Translation Assignments:

1.1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1.HemoxnuBo Oyio mepeadayuT, 10 B pe3yabTaTi, MU TMOTPATUMO J0 PO3KIITHOTO
3aMKY 31 CTApOBHHHOIO apXiTEKTYpOIO.




2.Bimoma OyniBeiabHa KOMIIaHISI HE BTpayaja HaJil0 OTPpUMATH [O3BIA Ha
OyIIBHUIITBO 00’ €KTIB HEPYXOMOCTI.

3.B3sBmm rpadhuHIO B MOJIO0H, OAHAWTH MOYAIA BUMAraTH BUKYTI.

4.®Danatu Ha TpOyHaX 3aTaMyBaJIM [TOJUX B OYIKyBaHHI YII00JIEHOT KOMaH IH.
5.2KBaBicTh Ta CIPUTHICTH AIBUMHKH 3aXOIUIIOBAJIa BCIX MPUCYTHIX B 3aJi.
6.11poHM3IMBUN KPUK Ofpa3y MpUBEpHYB yBary Jl>xeka. BiH 10Bro He Mir opuiTu 10
TAMH.

7.1Ipesunent Snonii OjaraB HE CKacoByBaTH 3YyCTpid, a IIepeHecTH 11 Ha
HEBU3HAYEHUI TEPMIH.

8.CBIAKIB 3JI0YMHY BUKJIUKAIU A0 CyAy JJIsS JaBaHHS MOKa3aHb.

9.Ilomimis Ai3HAIACh OPO IJIaH BTEYl 3JI0YMHIIIB Ta BJIAIITYBaJa 3aCiIKy.
10.Bpo1oBx JIHS, KITBKICTh IPUCYTHIX CYTTEBO 301BIITUIIACS.

3. Do a literary translation of the passage (During the daily drives... she should go
into a convent.)

3. Creative Activity:

1. Write a scene where characters use vocabulary words in unexpected or ironic
ways—e.g., polite words during an argument—to create humor or tension. 4. Outline
and Discussion:

1. Answer the questions:

1. Where did the author stay after arriving in Seville? Was it the same place he always
stayed?

2. Who wanted to meet the author and why?

3. Describe the Marquesa de San Esteban.

4. What was the author concerned with after he remembered the Marquesa de San
Esteban?

5. Did the Countess de Marbella have enemies?

6. Who was Dona Pilar? Describe her. Who was her mother?

7. Who did Pilar meet during the daily drives in the Delicias? Talk about the origin of
this person.

8. How did the Duchess de Dos Palos react to her daughter's marriage?

9. What was the Archbishop’s advice for the Duchess de Dos Palos?

10. What were the Duchess and the Countess de Marbella talking about?

11. How did the story end?

2. Rewrite the story in a modern context:

Catalina becomes a social media influencer obsessed with romantic fiction



Don Salvador is a stable but "boring" IT professional or café owner

Dona Dolores is a sharp, modern mother trying to keep things realistic

“A man from Glasgow”

1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

to overtake
inclination
quay
hardy
irksome
baccy
restlessness
stork

to crack

to frizzle
glorious
foul

a chuckle
pail

shriek
madman
gale

to reckon
pebble
cautiously
lantern

to slam

2.Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

to chill someone’s blood

to walk backwards and forwards
to speak in a business—like way
to gasp for breath



not get a wink of sleep

to crawl up

a belly laugh

to be at the point of death
to give someone a nudge

to strain one’s ears

to put two and two together
to make up one’s mind

to take to one’s heels

3. Check pronunciation of the following proper names:

Naples
Calabria
Algeciras
Gibraltar
Andalusia
Jerez
Seville
Cadiz
Bobadilla
Havana
Glasgow
Ecija

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and translate
them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1. Totens Mae BIacHW mpHuYal, 3BiAKM MOXHA BiAMPaBUTHUCS OTJISAIATH BH3HAYHI
nam'siTK Ha YOBHi.

2. 51 MOBHICTIO PO3YMiIO TBO€ 3aHEMOKOEHHSI, MPOTE CUIILHUM JIOIIl HE € MPUBOJIOM,
100 BIAKIACTH HAIlll [JIaHH Ta 3aJUIIUTUCH BAoMa. [IpocTo mepeuekaeMo ioro.

3. Uepes 3emieTpyc, Aesiki OyIMHKHU B 1[I MICIIEBOCTI OyJid 3pyHHOBaHI, a 3eMJIs
B3arajii po3KOJI0Jach HaBIILI.

4. Woro pamntoBe XHXOTiHHS, a IOTIM HPOHH3IMBUH KPHK, HAIAKAIM BCiX
MPUCYTHIX 1] 4ac IPOBEJACHHS 300PiB.

5. IligmpuemIll MOBMHHI PO3PaXxOBYBATH CBOI CHJIM 1 3HATH, IO Jep)kKaBa ixX HE
00JTypHUTh 1 3aXUCTUTh.

6. [IpunuHN XOMUTH TYIU-CIOAM BECh 4Yac, MEHI BaXXKO 30CEPEIUTUCH Ta 3HAUTU
BUPIIICHHS IT1€T TPOOJIEMH.




7. KoxeHn pa3 micis meperisiny (inpbMy »KaxiB, s HE MOXY 3acHyTu. B Taki
MOMEHTH, 5 3aBXKJM BMHUKAIO 3aCTIOKIHIIUBY MY3HKY.

8. IHoxi, mMOAMHY MOTPIOHO MHIAIITOBXHYTH B MPAaBUIBHOMY HANpSMKY, 100
3100yTH yCHiXy.

9. Xyniranu KUHYJUCS] HABTbOKH, KOJIM MOYYJIM CUPEHY MOJIIEHChKOT MaIlIMHU.

10. Bona 3 posaparyBaHHSIM IpPUMHYJA JIBEpUMa Ta BHUHIIUIA HA BYJUIO, 1100
3aCIOKOITHUC.

3. Do a literary translation of the passage (I felt I didn’t much want to sleep...sixty
miles away from Ecija.)

3. Creative Activity:

2. Take a paragraph from a story and rewrite it using only synonyms for the original
vocabulary words, changing the tone or mood.

3. Make up sentences with the following phrases:

with one blow

to tower over smb

to turn somebody out

to crawl up

to toss and turn

to be startled

4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions:

1. What incident did Shelley witness in Naples?

2. What was the hotel landlord’s reaction to Shelley?

3. What would you say about Robert Morrison?

4. What did Robert Morrison do for a living?

5. Where did Robert Morrison move from Seville? What was the reason for such a
step? Where did he stay?

6. Did he feel comfortable in that house?

7. What strange thing happened one of those nights?

8. What did he find out the next morning?

9. What were such strange events connected with? What were his actions when it
happened for the third time?

10. What was Robert Morrison afraid of after moving to Seville?

11. How did the story end?

2. Write an inner monologue of the Glasgow man as he prepares to leave the
restaurant, full of thoughts about what a good friend he’s made.

Include dramatic irony—he has no idea what’s coming



Let readers feel both sympathy and tension
“The Consul”
1. Lexical stratum:

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

consul
exasperation
vexatious
conscientious
extravagant
absent-minded
disorder
compound
ardent

brass
sojourning
vanity

frail

shabby
consulate
trifle
precision

to deprive
amenity

to bid
affront
preposterous
disheveled
obstinacy

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

to be at a loss

to fly into a passion with

to pay through the nose

to shrug one's shoulders

to dry one’s tears

to wash one’s hands of all responsibilities



to remain steadfast in smth
to get rid of smth/smbd

to put up with

to lose one's temper

on earth

the last straw

3. Paraphrase the following sentences with your own words:

1. Mr. Pete was 1n a state of the liveliest exasperation.

2. He was a mild—mannered man, but for no reason he flew into a passion with his
writer.

3. His boys gave him to eat what they liked and for everything he had made him
pay through the nose.

4. But while he talked Miss Lambert dried her tears.

5. If you like to stay here with a man who isn’t your husband it’s your own look—
out, but I wash my hands of all responsibility.

6. I refuse to put up with your nonsense any longer.
7. It was then, in answer to his final, desperate question, that she had made the
remark which had entirely robbed him of his calm.

2. Translation Assignments:
1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and
translate them into Ukrainian.

2.Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1. Moro BigHOMIEHHS 10 HABKONMIIHIX 3aJIMIIMIO HEIPHEMHUI OCA/.

2. Matu po3rHiBajiach Ha JiTel, yepe3 BIaIITOBAHUM HUMU O0e3Jial B KBapTHUPI.

3. Ii TuMuacoBe nepebyBaHHs B HANIOMY OyMHKY BUKJIMKAJIO IIPUEMHI €MOIIii.

4. Bona 3acMyTuiach yepe3 ApiOHUIl0, MTPOTe, MIBUAKO 3aCTOKOIIach Ta BUTEpIA
CJIbO3H.

5. YuHi Gostmuch, 1O iX MO30aBIATE MOMIJIMBOCTI Ha y4acTh Y MIKHAPOJIHOMY
KOHKYPCI.

6. I'eprioruHs Haka3ama po3ITyKaTH 3JI0YMHIIS Ta BIAMPABUTH HOTO JI0 B’ SI3HUIII.

7. TBOSI BOEPTICTh 3aBX M CTBOPIOE MPOOJIEMH B HAIIIOMY KOJIEKTHUBI.

8. ¥V BIAMOBiAb, BiH JHMINE 3HU3UB IJIEYMMa Ta MOMPSMYBaB /10 MA€TKy HE
Oa)xarouu MPOIOBKYBATH PO3MOBY.

9. Ilonpwu BC1 A0Ka3M, MU 3aTUIIAINCH HETIOXUTHUMH Y CBOIX CYPKEHHSX.

10. Ham TtemepimHiid cTaH AOMOMAarac HaM HE BTpayaTH CAaMOBJIAJIAHHS 1 HE
MiaBaTUCS HA TPOBOKAIT].




3. Do a literary translation of the passage (He was a man who took his work
hardly...with a cockney whine.)

3. Creative Activity:

2. Select 5 vocabulary words and transform them into different parts of speech, then
write sentences showing each form in context.

. Outline and Discussion:

. Answer the questions:

. What things did Mr. Pete collect?

. What soothed him? Why did he need this?

. Who irritated him? What was the reason for such visit?
. What event shocked Mr. Pete?

. What was the end of the story?

DN b W —— &

2. Write a diary entry or series of entries from the consul’s perspective.
Reflect on his feelings of isolation, duty, and frustration
Show the conflict between his official role and personal desires or doubts

Include thoughts about the people he serves and his own future

“French Joe”

1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

tramp

jetty

kit

to knock

stick
dressing—gown
stoutish
sea—faring man
caution

lingo
vivacious
lieutenant



to thrust
dripping

to undergo
prosperous
shelter

to sentence
contrivance

2. Find the following expressions, supply their Ukrainian equivalents and recall
the situations in which they occur in the story under discussion:

to push off

to set out

to be accustomed to
to have a keen eye
to get off

a queer fish

to sleep like a top
to fade away

to flame out

an eerie feeling

to come into collision with someone

to pass the night
to put ashore

a pitch dark

to strike a match

3. Make up sentences with the following phrases:

[ ]

[

[

[ ]
e to fall upon smb

4. Paraphrase the highlighted words and phrases:

1. I went there since they told me in Sydney that it was the last place God ever
made.

2. One of the sailors who landed my kit told me that if I turned to the left I should
presently come to a two—storey building and this was the hotel.

3. Now you sit down,” she said, ‘and I’ll make up the bed before you can say Jack
Robinson.

4. A queer fish he was and no mistake.
5. He used English words as though they were French, making verbs of them with
French terminations.

6. You know, of course, that Napoleon Bonaparte was a connexion of mine.



7. But eventually he came into collision with the British, and his sovereignty
passed from him.

8. Anyhow, I have not got much longer in this filthy world and then I shall go and
see for myself what is the real truth of the whole business.

9. The nurse told me it was time to leave the old man and I took his hand to bid
him farewell.

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and translate
them into Ukrainian.

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1. Hemonamik octpoBa 0yJio 3HaiIEHO YIaMKH 3aTOHYJIOTO BAHTKHOTO CY/IHA.
2. JIns yHUKHEHHsI TIOTIPIIEHHS CUTYaIlii, He CJIiJ] I'rHOPYBAaTH 3aCTEePEKEHHSI JIIKaPiB.
3. XKBaBi pyxu CIIOPTCMEHKHU Ta i1 30BHIIIHINA BUTJISNA, MOTUBYIOTH JIFOJEH 3aiHITHCD

CIIOPTOM.
4. 3panHuKa, SIKHI BCTPOMUB M€4a B CIIUHY KOPOJIsi, OyJI0 BUKPUTO Ta 3aCYJDKEHO 10
CTpaTH.

5. Bin mepexuB HaNCTpaAIIHIMIMK €Tal CBOTO >KUTTS, KU 3MYCHUB MOTO 3MIHUTHCH
710 HETI3HABAHOCTI.

6. Ilicns Toro sk MaHAPIBHUKUA BUPYIIWIW B JOPOTY, BOHU BIAKPWIU s cele
BeJIMYE3HY KIJIBKICTh HOBHUX JIOKAIIiH, 1€ MOXKHA OyJ10 3poouTtu 6arato dotorpadiii.
7. 3aBASIKM CBOEMY TOCTPOMY 30Dy, HaBiTh HE3HAYHA JIETAb HE MOTJa 3IUIITUTHCH
HEMOMIYEHOIO.

8. Moro He3BnuaiiHa noBe/iHKa BKa3ye Ha Te, 110 BiH CIIPaBIKHIl JMBAK.

9. Panrtom, B MeHe 3’ IBUJIOCH MOTOPOIITHE BIAYYTTS, 10 32 MHOKO CTEXAaTh.

10. Ilicns Toro, sIK JABO€ MapTHEPIB HE IMOPO3YMUIWCh, yroja MK HHUMH Oyja
po3ipBaHa.

3. Do a literary translation of the passage (For the last two years... five years in New
Caledonia.)

3. Creative Activity:

1. Write 5 tweets from a character’s point of view, each tweet including at least one
vocabulary word reflecting their feelings or situation.
4. Outline and Discussion:

1.Answer the questions
Who is French Joe, and what role does he play in the story?



How does the narrator describe his first meeting with French Joe?

What qualities or characteristics make French Joe stand out to the narrator?

What is the nature of the friendship between French Joe and the narrator?

During the war, what actions demonstrate French Joe’s bravery or loyalty?

How does French Joe’s background or nationality affect his experiences in the story?
What challenges or dangers do French Joe and the narrator face together?

How does the story depict the emotional impact of war on French Joe and the
narrator?

What event or moment in the story highlights the theme of sacrifice?

How does the narrator reflect on French Joe’s influence or legacy by the end of the
story?

2. Write a reflective essay or monologue from the narrator’s point of view about his
friendship with French Joe.

Consider how Joe’s character influenced him

Explore feelings of guilt, admiration, or loss
“The Four Dutchmen”

1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

dingy
snooker

to devour
cargo
tiffin

to patter
anchor

to allure
vigorously
enchanted



trick

to boast
susceptible
to mock

to disembark
prosecution
admirable
conjecture
fellowship
to obtain
untoward
deck

to avenge

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

to vanish into

to tell someone apart

to know smth by heart

to be stand—offish with smb
to be fond of

to get a peep at someone/something
to score smb off

to grow sentimental

to be all of a flutter

to have a philosophic soul
to blow one’s brains out

to take place

to be eager to

to tumble out of smth

to flash across one’s mind

3. Explain the meaning of the idiom in form of a mini situation:
“Good riddance to bad rubbish.”

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and translate
them into Ukrainian.



2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1. Tlicns mpuOyTTs OO0 TOTEN0, MM OYIKyBajlM MOOAUUTH NPEKpPacHU HOMED,
HATOMICTh, MU OTPUMAJIH 3aHET0aHY MaJIEHbKY KIMHATKY.

2. 3a CHITAaHKOM, MH OOTrOBOPIOBAJIM B&XJIWBI MHUTaHHSA, $KI CTOCYBaJIHCh
MOJIaJIbIIIOTO PO3BUTKY HAIIOi KOMIIAHI1.

3. Consiuna Icmanisi 3a4apoBye TYpHCTIB CBOIMH Kpa€eBHAaMH, MPOMOHYIOYH iM
PI3HOMaHITHI TYPUCTUYHI HANIPSMKHU IO BC1H KpaiHi.

4. XBacTal4UCch CBOIM BMIHHAM Tpatu B Opupk, [liTep OyB meBeH, IO MEepeMoxKe.
SIK BUSIBUJIOCH, BiH MOCIIIIMB 3 BACHOBKAMH.

5. Ile Oy:0 nuIe 310raaKkor, 10 CTOPOHA OOBUHYBAYCHHS IMTIJIKYTIHIA CBIIKIB.

6. PanroM, BoHa Bijuyna Ha co01 nmuiabHUM norisa. OOepHYBIIMChH, BOHA Mo0avnia
MOCTaTh, SIKa PO3YMHSIACH B MOBITP1 HA ii 04ax.

7. BiH He 3HaX0JMB cO01 MICIls, OYIKYHOYHM Ha 3yCTpid 3 HEHO IMICHS CTIILKOX POKIB
PO3IIYKH.

8. Ham KOpTLJIO mepeMOrTi B bOTOPIUHOMY TYPHIpi Ta 3700yTH TUTYJ, 3a KU MU
00pemMoch BXKeE IUINX 5 POKIB.

9. JIini migxonuiack 3 Kpicia, MOYyBIIN TUBHUN 3BYK, SIKH JTyHaB 3HAJIBOPY.

10. MeHi cnajo Ha IyMKy MPUXOBATH BiJl HUX MPaBay, 00 HE 3aCMyYyBaTH iX IIe
Oinp1Ie.

3. Do a literary translation of the passage (A4t first they were... shook your opponents.)
3. Creative Activity:

2. Compose a story, a dialogue or a situation with the lexics from the ex.1-2.

4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions:

1. What were the travelers doing during the stopovers on the islands?

2. What duties did four travelers perform? How did the author describe them?

3. Why were they stand-offish with the author? For what reason did they change their
attitude?

4. What can you say about them? How did other people perceive them?

5. What disease did the captain have?

6. What news shocked the author?

7. What did the author find out about that case? What has changed in the captain’s
behavior?

8. What happened on the boat?

9. What happened to the Malay girl? What was enigmatic about that?

2. Write a first-person confession from the perspective of the fourth Dutchman, who
plays a critical but mysterious role in the story.



Describe his motivations, fears, and justifications
Reflect on his feelings about loyalty and betrayal

“A Woman of Fifty”
1. Lexical stratum:

1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

solemn
maternal
uneventful
dreary

to occupy
tedious
frivolous
divinely
reckless
neglected
spare

count
tolerable
placid
mischief
grimness
marble

to dismay
ill-mannered
to intercede
to plead
confinement
to perjure
asylum
boisterous
illicit

2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find
them in the text:

e to run across somebody
e to doze off
e to be comfortably off



to be accustomed to (doing) smth

to be satisfied with smth

to fall in love with someone/something

to turn out

to give up smth

to cut down

to put one's finger on smth

to go mad

red as a turkey—cock

e to catch smb's eye

3. State whose utterances these are.

1. Has Wyman told you that you’re dining with us tomorrow night?
2. He’s not a professor; he’s an instructor. A fine scholar. He’s her second
husband. She was married to an Italian before.

3. He’s very attractive to women and he knows it.

4. I was hoping she was not quite indifferent to the boy.

5. Mrs. Clayton, Papa, Laura has consented to be my wife.

6. It may interest you to know that Tito was in last Thursday.

7. You are mistaken. So long as you are in my house you will treat her with the
respect which is her right and your duty.

8. Very well,” she said at last, ‘if that’s the only way to save him I’ll do it.

9. Think what the poor little thing’s future would have been with a murderer for
his father.

10. What’s the joke? I think you’re pretty safe not to be disturbed for many a long
night.

4. Complete the following sentences using the word combinations and

phrases:
1. Mrs. Greene is married to a member of our faculty and she gives a .......... on
the Renaissance and Italian literature. 2. I supposed that I had .......... across her

on one of my frequent visits to Florence and because it was perhaps the only time
she had been there our meeting made more of an impression on her than on me. 3.
Even if they’re genuine, which they seldom are, they look ill-at—ease and out of
.......... . 4. Laura’s story appealed to their sympathies, and people were glad on
that .......... to do what they could for the two women, but they were in
themselves nice and quickly became liked for themselves. 5. He acts as though
money were something beneath his .......... . 6. Noton your .......... . 7. Anyhow
there’s no doubt about its being a love .......... on his side,” said Bessie Harding,
when we were talking it .......... .8 He’lll ......... into tears and say he loves her



and it’s a debt of honour and unless he can get the money he’ll .......... his brains
out. 9. They appeared to have a great deal to say to one another, but he got the
impression that he was being edged .......... of their conversation. 10. He ..........
to the conclusion that she said this only to be rid of him. 11. I felt myself grow as
redasa.......... :

2. Translation Assignments:

1. Find sentences with the words and word combinations from ex. 1-2 and translate
them into Ukrainian.

2. Do a literary translation of the passage (It was just after... not entirely frivolous.)
3. Creative Activity:

1. Create a chart comparing pairs of vocabulary words that show contrasting ideas or
emotions in the story, with example sentences.

4. Outline and Discussion:

1. Answer the questions:

1.What did the author feel when he went to the campus?

2. How many marriages did Laura Greene have?

3. Why did she and her mother come down to Italy?

4. What was the reason for keeping Laura’s admirers at a distance?

5. Talk about Tito and Laura’s life after the wedding.

6. What did Tito get carried away with? Was Laura okay with that?

7. How has the relationship between Laura, Tito and his father changed?
8. How did Tito behave? What act did he dare to do?

9. What did she agree to do to save Tito from jail?

10. What happened to Tito next?

11. What do you think Laura wanted to say to Bessie Harding with the phrase: “What
makes you think his father was a murderer”?

12. What is your attitude to this story?

2. Rewrite the story in a contemporary context, addressing current issues around
aging, career, and self-identity for women over fifty.

Incorporate modern settings, challenges, and social media

Highlight continuity and change from the original story



“The Portrait of a Gentleman”

1. Lexical stratum:
1. Translate the following words into Ukrainian and find them in the story, then
reproduce the laconic content with each word used:

ware
treatise

volume

to induce

ace
contemptuous
chimney—pot hat
wary

to remark

stake

rectitude
common sense
to devote

to exclude
interminable
foible

fictitious
recreation



2. Interpret the word combinations. Give their Ukrainian equivalents and find them in
the text:

sb's heart sinks

to be stranded

a winning smile

to be obliged to (do smth)

to bet on someone/something
to catch smb on the raw

for the sake of sth

to bear upon

to abstain from

3. Find and built up a chain of the synonyms from the text and the dictionary (more
than 3):
e eminent
disfavour
rigour
to condemn
agreeable
to aid

2. Translation Assignments:

1. Translate the sentences into Ukrainian (find all sentences with the words and
expressions from ex. 1-3 and translate them literally).

2. Translate from Ukrainian into English (pay attention to highlighted words):

1. ITinTpriMKa piIHUX Ta APY3iB 3aBXKIU CIIOHYKAE JIIOJAUHY BJOCKOHAIIOBATUCH, UTH
BIIEpE]T TA JOCSATATH CBOIX IIIJIEH.

2. Hapithb HaOUIBII HEAOBIPIWBI Ta HACTOPOXKEHI JIIOJAM 4YacTO BTpavaroTh
NUIBHICTh, KOJIM YYIOTh, IK XTOCh TOBOPUTD iXHBbOT MOBOIO.

3. Jns 3aiiicHeHHs IMX 3aXOJiB 1 mporpam, JepaBa MOBHHHA BUAUIMTH HEOOXiIHI
(hiHAHCOBI peCypcCH.

4. Bona Bimuyna po3dapyBaHHS, KOJM 3pO3yMiJia, IO TPOEKT, HaJ SIKUM BOHA
npaioBaia 3 Micsill, He CTaHe YCHIIIHUM.

5. Ha mnpoxanHs cyny, momimiss Oyna 3000B's3aHa MPEACTABUTA HEOOXITHY
1HbOpMaIliio.

6. Ti Heckinuenwi cpoOu B3STH BCE MMiJa CBI KOHTPOJb, 3a3HAJIM HEBIAAYl Ta
3pyHHYBaJIM BCl ii IJIaHH.

7. He miaBenu meue. S 3poOuB Ha TeOE CTaBKY.




8. CBITOBI HOBHMHH, 3a SIKUMH MH CIIOCTEpIraeMO IIOAHS, 3aYilalTh 34 IKUBE
KO>KHOTO.
9. Bin OyB TrOTOBHIl MITH Ha CHIBIPAIl0 31 CBOIM HAWOUIBIIUM BOPOTOM 3apaau
Oi3Hecy.
10. Pamxy Bam yTpUMAaTHCh B irop B Ka3uHO. Bu Bxe mporpanw 3HA4YHY CyMy
I'POLLIEH.

3. Do a literary translation of the passage (I do not remember... those who make
them.)

3. Creative Activity:

1. Take the original title of a story and rewrite it using 3—5 vocabulary words from
the story that capture its theme or mood. Then write a brief explanation of your new
title choice.

2. Write an essay on the topic: “Promises are never forgotten by those to whom they
are made, usually by those who make them.”

4. Outline and Discussion:
1.Answer the questions:

Who is the gentleman described in the story, and how does the narrator first
encounter him?

What are the gentleman’s most noticeable physical and behavioral traits?

How does the gentleman’s appearance influence other people’s perceptions of him?
What is the narrator’s initial impression of the gentleman, and how does it change?
What specific incidents reveal the true nature or character of the gentleman?

How does Maugham use irony in portraying the gentleman?

What role does social class or status play in the story?

How does the narrator reflect on the difference between appearance and reality?
What is the significance of the “portrait™ in the story’s title?

What overall message or moral does the story convey about judging others?

2. Write a conversation between the gentleman and the narrator after the story’s main
events.

Include discussions about social roles, reputation, and identity



Reveal underlying tensions or mutual understanding
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